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HEIER O & ) % ERERER AR E -+ ENER1C & 5 % EREIER
Adequacy 5 DX EE|S (5 LLLDES) 0.00% (0.00%) 3.70% (3.70%)
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16.67% (25.93%)
53.70% (79.63%)
20.37% (100.00%)

35.19% (53.70%)
35.19% (88.89%)
11.11% (100.00%)

5 BEfEfHIF4+ 5D THA. “How much of the BeEE L ¢ “thu tinh () 7 L3R Eh,
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2:Little, 3:Much, 4:Most, 5:All T+ 5.
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HIMEMEIR L7-ER, “In cases of excessive

fertilization, wash with water abundantly and

remove excess fertilizer.” &9 FK L& 157-.

Z SR ENER L 7= “Trong trudng hop thu tinh
qué muec, rira lai béng nuéde ddi dao va loai bo Phan
bén du thua.” &9 LEIZDWNT, ffHI
Adequacy % 2 Thotz. HEROZD, BFHE
SRCHERFEICRET L, “In the case of excessive
fertilization, rinse with abundant water and
remove excess fertilizer.” &720, Rz WX 51T

Rz5. LrL, &iED “fertilization” (21X
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